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I. Introduction
False friend ( faux amis) is a word in a foreign language that is similar to one in your own, so that you wrongly think they both mean the same thing. 

False friends  can cause difficulty for students learning a foreign language, particularly one that is related to their native language because students are likely to identify the words wrongly due to linguistic interference. 
The practical value of this work is its usefulness for those translate from one language into another.
The scientific novelty of this work is that it contains a big collection of “false friends” and has examples of exercises that help students to learn the real meaning of such words.

The aim of this work is to compare the lexical units of English and Russian languages.

The methods of research:

· critical study of special literature and  dictionaries
· comparison and contrast

· description
II. The History of False Friends Origin

While translating a text it is really difficult to deal with relative synonyms or homonyms. Some difficulties cause the words that are associated with certain terms in our native language but they have quite different meanings in another language. Such words were called “faux amiss du traducer” in French language that means “interpreter’s false friends”. 

Longman Exam Dictionary gives the following definition of the term “false friend”: these are words of a foreign language that are similar to one in your own, so that you wrongly think them both mean the same thing.
The term “false friends” was introduced by Max Kessler and Jules Derocquigny in 1928 in the book Max Kessler Jules Derocquigny “Les faux amis our Les pieces du vocabularies angles” (Paris, 1928).
From historical point of view false friends may appear in a language as a result of interrelation of languages and as a result of a chance coincidence in cognate languages. Their number and their role in a language may be different in every pair of languages according to genetic and historical relations of these languages.
 An important role in a language plays a chance. Many false friends appear as a result of word – building. A student who only begins to learn English can come to the conclusion that there are lots of words  in English language that have the same meaning as in Russian, so no need to use the dictionary every time while translating from one language into another! 
III. Kinds of False Friends

One kind of false friend can occur when two speakers speak different varieties of the same language. Speakers of British English and American English sometimes have this problem, which was outlined in George Bernard Shaw's statement "England and America are two countries divided by a common language".

However, false friends have caused accidents and other serious incidents. One of the best-known examples is the 1990 crash of Avianca Flight 52 in New York. The aircraft was running out of fuel because it had been waiting too long to land, so the crew asked for a "priority" landing instead of an "emergency" landing. Unlike English where "priority" is merely part of a sequence of ever-more serious grades of urgency rather than an extreme emergency, the Spanish equivalent prioridad indicates that immediate action is required. Nobody on the ground realized how serious the situation was, and the plane ran out of fuel and crashed.
3.1. Causes

A great number of words in different languages can be similar for some of them. There are several causes for this phenomenon: 

· common origin;

· cultural communication of peoples speaking these languages;

· the development of science and technology.
	Common words of two or more languages may have similar sound forms and spelling but they may have different stressed patterns. For example:
Английский
	Русский

	c(ongress (n.)

d(istance (n.)

fr(agment (n.)

(interval (n.)

(orbit (n.)

p(eriod (n.)

pr(oblem (n.)

s(ecret (n.)
	конгр(есс

дист(анция

фрагм(ент

интерв(ал

орб(ита

пер(иод

пробл(ема
секр(ет


Besides, some vowels or conconants may be pronounced in different ways.

For example:

	Русский
	Английский

	климат

динамо

пилот

пионер

радио

триумф
	climate ((klaimit(
dynamo ((dain(mit(
pilot ((pail(t(
pioneer (pai((ni( (
radio ((reidiou(
triumph ((trai(mf(


From the etymological point of view, false friends can be divided into several groups:

· Borrowing. If Language A borrowed a word from Language B, then in one language the word shifted in meaning or had more meanings added, a native speaker of one language will face a false friend when learning the other.

For example, the word actual, which in English is usually a synonym of "real", has a different meaning in other European languages, in which it means "current" or "up-to-date" (aktuell in German, "actueel" in Dutch, actuel in French, actual in Spanish and European Portuguese and atual in Brazilian Portuguese, aktualny in Polish) and has the logical derivative as a verb aktualisieren (German), actualiser (French), actualizar (Spanish and European Portuguese), "atualizar" (Brazilian Portuguese) and aktualizacja (Polish) meaning "to make current" or "to update". "Actualise" (or "Actualize") in English means "to make a reality of".

Demand in English and demande in French or domanda in Italian are representatives of   false friends, in which – despite a common origin – the words have differently shaded meanings. The French and Italian homologues simply mean "request", not a forceful requirement. This led to several historic misunderstandings, such as in Canada, the failing of the Meech Lake Accord where Quebec constitutional requests were interpreted as demands.

Magazine in English and магазин (magazin) in Russian (from the French word magasin of the same meaning) mean "publication" and "shop/store", respectively. In Polish (in addition to "publication" and "shop/store" (which is now anachronous)), in Italian magazzino and Dutch magazyn/magazijn also means "warehouse".

Gift originally had the same meaning in English and German. In Old High German and Middle High German Gift was the term for an "object that is given". Although it had always included a euphemistic meaning for "poison" ("being given"), over the following centuries it gradually suffered a full semantic change to the sole present German meaning "poison". It is still reflected in the German term for the English word dowry = Mitgift, das Mitgegebene, "that which is given" (with the wedding)
Cafeteria means "dining hall" in English, cafeteria means "coffeehouse" in Spanish, whereas cafeteria means "fringe benefit" in Hungarian.
If we compare English and Russian languages we can find a great number of words referring to political and social life as well as scientific research which are complete synonyms. They have common meanings.

	For example:

Русский
	Английский

	революция
республика
конституция
героизм
демократический
культура
территория
техника
математика
геометрия
километр
диаметр
центр
металл
	revolution (n.)

republic (n.)

constitution (n.)

heroism (n.)

democratic (adj.)

culture (n.)

territory (n.)

technique (n.)

mathematics (n.)

geometry (n.)
kilometre (n.)
diameter (n.)
centre (n.)
metal (n.)


· Homonyms. In certain cases, false friends evolved separately in the different languages. Words usually change by small shifts in pronunciation accumulated over long periods and sometimes converge by chance on the same pronunciation or look despite having come from different roots.

In Swedish, the word rolig means "fun" (as in "It was a fun party"), while in the closely related languages Danish and Norwegian it means "calm" (as in "he was calm despite all the noise around him"). This can sometimes cause confusion: a Swedish reply "It'll be fun!" will have a Dane thinking "How boring".

· Pseudo-anglicisms. These are new words formed from English morphemes independently from an analogous English construct and with a different intended meaning.

For example, in German: Oldtimer refers to an old car (or antique aircraft) rather than an old person, while Handy refers to a mobile phone.
Since English and German have some of the same etymological origins, there actually are a great number of words in both languages that are very similar and do have the same meaning (i.e. word/Wort, book/Buch, house/Haus, water/Wasser ...). However, similar words with a different meaning are also quite common (e.g., bekommen means "to get", that is, "to come by", not "to become", and is thus a false friend, which could lead a German English learner to utter an embarrassing sentence like: "I want to become a beefsteak.") Another example is the word gift, which in English means a "present" but in German and the Scandinavian languages means "poison".

English "knight" and German Knecht are clearly related (though pronounced differently), and originally had also a similar meaning, denoting a person rather low in the social scale. However, the English one underwent a great upward mobility during the Middle Ages, becoming associated with the aristocracy, while its German equivalent retained the humble meaning of "servant". (To make the confusion even greater, where Knecht received a military meaning - in "Landsknecht" - it denoted foot soldiers rather than cavalry). The German word for English "knight" is Ritter, which is the cognate of English "rider" - but which carries vast social implications absent from the English word.

IV. False Friends Dictionaries

The problem of false friends attracts attention of many linguists but there is no detailed investigation of this phenomenon. There are only short tables of words taken from different sources and given in some texbooks for special purpose on the basis of French, Russian, English, Polish, Spanish and German languages. The main aim of such dictionaries is to give comments how to deal with this of that word in oder to prevent errors of interpreters. 

It is more useful to use special dictionaries of false friends where all the meanings of a word are described and given examples of its correct usage in different context. Such dictionaries explain grammatical peculiarities of words and their lexical combinations.

Having analysed a great number of English and Russian words we came to the conclusion that false friends can be nouns, adjectives, adverbs and verbs.

Let’s take the word “artist” as an example: 1. someone who produces art, especially paintings or drawings an exhibition of paintings by local artist. 2 a professional performer, especially a singer, dancer or actor. Many of the artists in the show donated their fee to charity. 3. someone who is extremely good at something. He is an artist in the kitchen.

A Russian word “артист” means a professional actor in a theatre or a film actor. If we speak about ballet we mean a ballet – dancer, but if we speak about opera we would say an opera – singer.
The word sputnik in Russian means:

 1. someone who goes with you; 
2. an artificial satelite that goes around the Earth; 
3. a natural object that moves around a planet. In English the word sputnik has the only meaning of an artificial object that goes round the Earth.

A great deal of false friends are homonyms. Compare: mark and марка, family and фамилия.
Inexperienced interpreters may mix the words intelligence — intelligentsia, history — story, mayor — major, principled- principal. But only an Englishman can mix Russian words стандарт — штандарт, фарс — фарш, пенсия — пансион as the analogies to the words standard, farce, pension.
It is really difficult to translate emotional informal sentences. For example: “Ну, ты и фрукт!” We may use the words субъект, тип, фрукт, элемент, экземпляр, while speaking about a person. But in English we can say individual, fellow and even devil.
Every case of false friends is unique. This type of words is very interesting from the point of lexicology and language history. Everyone must be careful with the language he uses in order not to sound ridiculous. If you want to use correct English, you should consult a dictionary as often as possible, even if you think you are experienced in a language.
V. Linguistic Gift
Linguistic gift is an ability to understand the meaning of an unknown word on the basis of a given context, the knowledge of word – building rules, linguistic combinations and the knowledge of international words in different languages.

Linguistic gift may help you to translate something correctly. In the process of learning a language do not be afraid of using your linguistic gift. The more you guess, the better you remember new words. So the process of learning will be more effective. Develop your intuition; it will help you to be fluent in a foreign language.
VI. Enemies Of An Interpreter
Every interpreter has three main enemies. They are memory, dictionary and self-confidence.
1. Memory can not help you. A familiar word may have a new meaning, so you should check the meaning of award in several dictionaries. The most difficult cases we have with the usage of prepositions.

2. Dictionary is an enemy of an interpreter. You should use only reliable dictionaries of high quality of well-known publishing houses such as Oxford University Press or Pearson Longman. 
3. Self-confidence can show your ignorance. An interpreter has no rule for mistakes that is why it is impossible to rely on your memory, language experience or intuition. A good interpreter must be always attentive and serious in his work, because his wrong translation may cause serious problems.

There is some advice how to deal with false friends:

1). If you have a good visual memory hangs some pieces of paper with “difficult” words on the walls in your room. You will look at them and remember.
2). Use your imagination. You may draw a picture in your mind and remember this word and its translation.

3). Write all difficult words and their translations in a table and memories them. 
VII. Conclusion
While working over my scientific paper I have come to the following conclusion:
· The method of linguistic comparison is becoming more and more popular nowadays. 

· The most difficulties for an interpreter cause homonyms which have different meanings in different languages, the so called false friends.
· From the historical point of view, false friends are the results of interrelation of languages. Nouns, adjectives, adverbs and verbs can become false friends more often than other parts of speech.

· While learning a language you must use your linguistic gift and remember about enemies such as memory, dictionaries and self-confidence.

· I have made my own dictionary of false friends and wrote an exercise for my classmates. I did my own research among students of lyceum if they know how to deal with false friends.
· I worked out some advice for students who want to be confident in speaking English.

I want to present the results of my research work. Twenty four students took part in my research. I asked the students of the 8th form to translate sentences containing false friends and I got the following results.

The most difficult words for translating were master, intelligent, lilly of the valley, officer, сloset. Some students translated them as мастер мужественный или храбрый, лилии или тюльпаны, собрание или офис, many pupils could not translate the word closet. In appendix you can find sentences that I gave students for translation and my own mini-dictionary of false friends.
I think my work will be useful for both complete beginners and advanced learners. 
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Appendix
	Word
	Correct Translation
	Erroneous Translation

	academic
	Работающий в университетской системе
	Академик

	accurate
	Точный, правильный, калиброванный
	Аккуратный

	actually
	Действительно, на самом деле
	Актуально

	aggressive
	Энергичный, инициативный
	Агрессивный

	alley
	Переулок
	Аллея

	ammunition
	Боеприпасы
	Амуниция

	anecdote
	Интересный или поучительный случай из жизни известных людей
	Анекдот

	angina
	Стенокардия
	Ангина

	arc
	Дуга
	Радуга

	argument
	Спор
	Аргумент

	artist
	Художник, живописец
	Артист

	aspirant
	Претендент, кандидат, честолюбивый
	Аспирант

	astrakhan
	Каракуль, каракулевый
	Астраханский

	attraction
	Влечение, притяжение, привлекательность
	Атракцион

	audience
	Аудитория
	Аудиенция

	babushka
	Головной платок, косынка
	Бабушка

	balloon 
	Воздушный шар, аэростат
	Баллон

	banner
	Знамя; девиз, крупный заголовок
	Баннер

	barrack
	Казарма
	Барак

	baton
	Жезл, дирижерская палочка, полицейская дубинка
	Батон

	benzene
	Бензол
	Бензин

	billet
	Ордер на постой, помещения для постоя
	Билет

	biscuit
	Сухое печенье, галета
	Бисквит

	bra 
	Лифчик
	Бра

	brilliant
	Блестящий
	Бриллиантовый

	cabin 
	Каюта корабля, салон самолёта, кабинка, будка, лачуга
	Кабина

	cabinet
	Шкаф
	Кабинет

	cable
	Трос
	Кабель

	camera
	Фото- видео камера
	Тюремная камера

	carton
	Небольшая коробка
	Картон

	cartoon
	Мультипликационный фильм
	Картон

	caucasian
	Представитель Европейской расы, «белый»
	Кавказец

	cereal
	Хлебный злак, каша, крупа
	Сериал

	cession
	Передача прав, уступка требования
	Сессия

	chef
	Шеф-повар
	Шеф, шофер

	class
	Тип
	Класс

	clay
	Глина, ил
	Клей

	climax
	Высшая точка, кульминация
	Климакс

	cloak
	Плащ
	Клоака

	closet
	Шкаф, чулан, кладовка
	Клозет

	codex
	Старинная рукопись, рецептура
	Кодекс

	collector
	Коллекционер
	Коллектор

	colon
	Двоеточие, толстая кишка
	Колонна

	complexion
	Цвет лица, вид
	Комплекция

	compositor
	Наборщик
	Композитор

	concourse
	Скопление (чего-либо), зал ожидания
	Конкурс

	conductor
	Дирижёр, гид, проводник (электропроводный материал), ж.-д. проводник, погонщик, дирижёр, интендант
	Кондуктор

	control
	Управлять
	Контролировать

	convoy
	Свита, эскорт
	Конвой

	corpse
	Труп, мертвое тело
	Корпус

	date
	Данные
	Дата

	decade
	10 лет
	Декада-10 дней

	designer
	Инженер-разработчик
	Дизайнер

	director
	Глава, режиссёр, дирижёр, духовный отец
	Директор

	dock
	Причал, пристань
	Док

	dragonfly
	Стрекоза
	Драконовая муха

	Dutch
	Голландский. Нидерландский
	Датский

	Dutchman
	Голландец
	Датчанин

	electric
	Электрический
	Электрик

	engineer
	Моторист, машинист
	Инженер

	episode 1
	Часть 1, выпуск 1, серия 1
	Эпизод 1

	examine
	Врачебный или технический осмотр, допрос
	Экзамен

	fabric
	Ткань
	Фабрика

	family
	Семья
	Фамилия

	figure
	Чертёж, иллюстрация; цифра; число
	Фигура

	football
	Американский футбол
	Футбол

	fruit
	Плод (в самом широком смысле)
	Фрукт

	gallant
	Храбрый
	Галантный

	gas, gasoline
	Бензиновое топливо
	Газ

	general
	Основной, общий, обычный
	Генеральный

	genial
	Добрый
	Гениальный

	honor
	Слава, почет
	Гонор

	idea
	Понятие, мысль
	Идея

	instruments
	Измерительные приборы, музыкальные инструменты, финансовые инструменты
	Инструменты

	intelligent
	Умный, интеллектуальный
	Интеллигентный

	interview
	Собеседование
	Интервью

	lift
	Поднятие, подъём, поднимать, повышать
	Лифт

	lily of the valley 
	Ландыш
	Лилия долины

	liquor
	Крепкое спиртное
	Ликёр

	list
	Список
	Лист

	lord
	Владыка, Господь
	Лорд

	lunatic
	Сумасшедший
	Лунатик

	macaroon
	Миндальное печенье
	Макарон

	machinist
	Слесарь
	Машинист

	magazine
	Журнал
	Магазин

	mark
	Метка, пятно, знак, оценка
	Марка

	master
	Хозяин
	Мастер

	matrass
	Больничная утка
	Матрас

	matron
	Старшая медсестра, кастелянша
	Матрона

	mayor
	Мэр города
	Майор

	metropolitan
	Столичный, центральный
	Метрополитен

	morale
	Боевой дух
	Мораль

	mosquito
	Комар 
	Москит

	motorist
	Автомобилист
	Моторист

	multiplication
	Умножение, увеличение
	Мультипликация

	mystery
	Тайна
	Мистерия;

	nationality
	Гражданство
	Национальность

	novel
	Роман
	Новелла

	null
	Недействительный, несущественный
	Нуль

	obligation
	Гарантия, обязательство, долг
	Облигация

	officer
	Чиновник, должностное лицо, сотрудник
	Офицер

	original
	Настоящий, подлинный, изначальный
	Оригинальный

	original
	Подлинный, первоначальный
	Оригинальный

	paragraph
	Абзац
	Параграф

	partisan
	Партиец, протазан
	Партизан

	party
	Вечеринка
	Партия

	pasta
	Макаронные изделия
	Паста

	pathetic
	Убогий, жалкий
	Патетический, пафосный

	patron
	Спонсор, уважаемый клиент
	Патрон

	personal
	Личный, персональный
	Персонал

	phenomenon
	Явление
	Феномен

	physician
	Врач-терапевт
	Физик

	piston
	Поршень
	Пистон

	plaster
	Замазка, штукатурка
	Пластырь

	principal
	Директор школы, колледжа, ректор ВУЗа актёр, солист в труппе
	Принципиальный

	profane
	Мирской, непосвященный, богохульный
	Профан

	prospect
	Вид, обзор, панорама, перспектива
	Проспект

	public house
	Паб, пивная
	Публичный дом

	regular
	Нормальный, обычный, стандартный
	Регулярный

	repetition
	Повторение
	Репетиция

	replica
	Точная копия
	Реплика

	resin
	Смола, канифоль, камедь
	Резина

	restaurant
	любое предприятие общепита вообще (даже закусочная McDonald’s)
	Ресторан

	revision
	Исправление, переработка
	Ревизия

	romance
	Рыцарский стихотворный роман
	Романс

	satin
	Атлас, атласное платье
	Сатин

	scenery
	Пейзаж, декорации
	Сценарий

	scholar
	Изучающий что-то
	Школяр

	servant
	Слуга, служащий
	Сервант

	silicon
	Кремний
	Силикон

	speaker
	Динамик
	Спикер

	spectacles
	Очки (оптика)
	Спектакли

	spectre
	Привидение, дурное предчувствие
	Спектр

	spirt
	Рывок, струя, бить струей
	Спирт

	stool
	Табуретка, сидение
	Стул

	student
	Учащийся вообще
	Студент

	sympathetic
	Сочувствующий, сочувственный
	Симпатичный

	terminus
	Конечная остановка
	Термос

	ticket
	Штрафная квитанция
	Билет

	trace
	След
	Трасса

	trailer
	Прицеп, жилой вагончик, трейлер (кинематограф)
	Трейлер (прицеп)

	troop
	Отряд, стадо
	Труп

	trophy
	Кубок, приз
	Трофей

	tunic
	Мундир
	Туника

	universal
	Всемирный
	Универсальный

	utilize
	Использовать
	Утилизировать

	valet
	Камердинер, лакей, слуга
	Валет

	velvet
	Бархат, бархатный
	Вельвет

	venerable
	Многоуважаемый, почтенный, преподобный
	Венерический

	vinaigrette
	Заправка для салата; коробочка нюхательной соли
	Винегрет

	virtual
	Действительный, фактический
	Виртуальный

	virtuous
	Добродетельный, целомудренный
	Виртуозный

	wagon
	Повозка, фургон, вагонетка
	Вагон

	Wallet
	Бумажник
	Валет


Translate the sentences into Russian:
1. The fabric of this coat is excellent.

2. Leo Tolstoy is the author of the novel “War and Peace”.

3. I like Italian food and pasta is my favorite dish.

4. The mayor of the town made a speech before the grand opening of a new town park.

5. I saw a strange phenomenon in the morning.

6. The teacher asked the students to read the second paragraph more carefully.

7. Jane bought new sunglasses yesterday.

8. Mr. Smith is the master of the house.

9. My mum bought biscuits yesterday.

10. I am proud to say that my dad is a very intelligent man.

11. My sister was not well, so she went to see a physician.

12. Some people suffer from angina.

13. My granny put on her blue babushka.

14. Jim bought a carton of orange juice.

15. This young boy was very gallant he saved the girl’s life.

16. There is a small closet in our flat.

17. Beautiful lilies of the valley grew in my garden in summer.

18. Some officers were present at the meeting.

19. Regular verbs are easy to use in the past tense.

20. A servant brought some ice-cream to the guests.

Interesting translation
1. Ткань у этого пальто очень красивая.

2. Лев Толстой создал книгу «Война и мир» (роман)
3. Я люблю итальянскую еду и пасту, это мои любимые блюда. (Макароны)
4. -

5. Я увидел странный феномен утром. (Явление)
6. Учитель сказал студентам прочитать вторую главу. (Абзац)
7. Джейн купила новые диски вчера. (Солнечные очки)
8. Мистер Смит мастер по дому. (Хозяин в доме)
9. Моя мама купила торт вчера. (Печенье)
10.  Мой папа очень серьезный мужчина. (Умный)
11.  Моя сестра нехорошая, она любит физику. (Смотрит на терапевта)
12.  Все люди заболели ангиной. (Стенокардия)
13.  Моя бабушка надела на себя подушку. (Голубой платок)
14.  Джим купил упаковку апельсинового сока. (Коробку)
15.  Этот мальчик очень вежливый он знает девчачью жизнь. (Храбрый)

16.  Это маленькая закрытая квартира. (Маленькая кладовка)

17.  Красивые лилии выращивают в моем саду. (Ландыши)

18.  Некоторых офицеров встречали с подарками. (Сотрудников)

19.  Неправильный глагол может быть в совершенном времени. (Правильный глагол)
20.  В серванте есть мороженное. (Слуга принес мороженное)
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